Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

jaya jaya sItA rAm-sAVEri

In the kRti 'jaya jaya sItA rAm’ — rAga SAVEri (tALa cApu), Srl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P ljaya jaya sItA rAm jaya jaya raghu rAm
jaya jaya kalyANa sundara kAruNya rAm

C1 SaraN(A)gata vatsal(A)gama sAra
parama purusha nammitini manasAra (jaya)

Cc2 2paripUrNa kAruNya pArAvAra
sura muni jana yOgi gaNa parivAra (jaya)

C3 nl marmam(e)ruga brahm(A)dula vaSamA
rAma candra hija dAsa sva-vaSamaA (jaya)

o7} niSi cara haraNa dhar(A)dhipa rAkA
SaSi mukha nApai nlk(i)nta parAkA (jaya)

C5 kAvavE nanu sac-cid-Ananda ghanamA
nA(v)aNTi dInuni brOcuTa ghanamA (jaya)

C6 nlvE daivam(a)ni nera namminAnu
dEva nldu nAmamE namminAnu (jaya)

c7 aja mukha pAlana nity(3A)ga rAj-
(A)tmaja pati nuta pAlita tyAgarAja (jaya)

Gist
Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

O Lord who is kind to those who have sought refuge! O Essence of
Agamas! O Supreme Lord!



O Perfect One! O Ocean of mercy! O Lord who has celestials, sages and
ascetics as His retinue!

O Lord rAma candra! O Lord who is in the grip of true devotees!

O Destroyer of demons! O King! (OR) O Consort of bhU-dEvi! O Full-
moon Faced!

O Pure Existence, Consciousness (or Intelligence) and Bliss!

O Nourisher of brahmA and other chieftains! O Eternal Lord! O Lord
praised by Lord Siva! O Protector of this tyAgarAja!

| trusted You whole-heartedly.
Is it possible even for brahmA and others to know Your secret?
Why this much unconcern towards me?

Please protect me.
Is protecting a humble person like me very burdensome?

| totally trusted You alone as my God;
| believed (in chanting of) Your names only.

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

Word-by-word Meaning

P Hail (jaya)! Hail (jaya)! Lord sItA rAma (sItA rAm)! Hail (jaya)! Hail
(jaya)! Lord raghu rAma (raghu rAm)! Hail (jaya)! Hail (jaya)! Auspicious
(kalyANa), handsome (sundara) and merciful (kAruNya) Lord rAma (rAm)!

C1 O Lord who is kind (vatsala) (literally having parental love) to those who
have sought (Agata) refuge (SaraNu) (SaraNAgata)! O Essence (sAra) of Agamas
(vatsalAgama)! O Supreme (parama) Lord (purusha)! I trusted (nammitini) You
whole-heartedly (manasAra);

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

Cc2 O Perfect One (paripUrNa)! O Ocean (pArAvara) of mercy (kAruNya)! O
Lord who has celestials (sura), sages (muni jana) and ascetics (yOgi gaNa) as His
retinue (parivAra)!

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

C3 O Lord rAma candra! Is it possible (vaSamA) even for brahmA and
others (Adula) (brahmAdula) to know (eruga) Your (nl) secret (marmamu)
(marmameruga)? O Lord who is in the grip (sva-vaSamA) of true (nija) devotees
(dAsa) (literally servants)!

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

Cc4 O Destroyer (haraNa) of demons — night (niSi) prowlers (cara)! O King -
Lord (adhipa) of the Earth (dhara) (dharAdhipa) (OR) O Consort (adhipa) of
bhU-dEvi (dharA) (dharAdhipa)! O Full-moon (rAkA SaSi) Faced (mukha)! Why
this much (inta) unconcern (parAkA) for You (nlku) (nlkinta) towards me
(nApai)?

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!



C5 O Pure (ghanamA) Existence (sat), Consciousness (or Intelligence) (cit)
and Bliss (Ananda) (sac-cid-Ananda)! Please protect (kAvavE) me (nanu). Is
protecting (brOcuTa) a humble person (dInuni) like me (nA aNTi) (nAvaNTi)
very burdensome (ghanamA)?

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

C6 O Lord (dEva)! | totally (nera) trusted (namminAnu) You alone (nIvE) as
(ani) my God (daivamu) (daivamani); | believed (namminAnu) (in chanting of)
Your (nldu) names only (nAmameE).

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

Cc7 O Nourisher (pAlana) of brahmA (aja) and other chieftains (mukha)! O
Eternal (nitya) Lord! O Lord praised (nuta) by Lord Siva — Consort (pati) of
pArvati — mind-born (Atmaja) of himavAn - the King (rAja) (rAjAtmaja) of
Mountains (aga) (nityAga)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja!

Hail! Hail! Lord sItA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail!
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma!

Notes —
Variations -

1 —jaya jaya— JE jE.

3 — aga rAjAtmaja — This is how it is given in all books. However, as this
refers to pArvati — in my opinion, it should be ‘AtmajA’ (feminine gender) (aga
rAjAtmajA).

In some books, pallavi is given as caraNa 1.

In some books, the order of caraNas is changed.

References —

2 — paripUrNa - the term is indefinable. However, the following

upanishad SIOka is relevant —

OM pUrNam-adaH pUrNam-idaM pUrNAt pUrNam-udacyatE |
pUrNasya pUrNam-AdAya pUrNam-Eva avaSishyatE ||

“OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This infinite
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone.”

Comments -

Devanagari
9. ST 5 Wi T S S 7 I
ST S oAl §&l Hevd T

1. IR(OM)TT TG(FHN)TH IR
RH &Y AN AT9R (579)




2. gRYUT FHEUT IRTER
T M S AT 707 GRAR (57)

F3. Ft qH(E)ET F(MTS a9
M 5 97 I @-avEn (51)
4. FIT =R E0T AT T
o w A AR e ()
=5. ed 7 () (T T
()fve M sige T (57)
6. Hel Se(H)F T AR
3g g A A (57)
7. 37 @ e F(EmT
(SRSt 9fd I difed AR (S7)

English with Special Characters
pa. jaya jaya sitd ram jaya jaya raghu ram
jaya jaya kalyana sundara karunya ram
cal. Sara(na)gata vatsa(la)gama sara
parama purusa nammitini manasara (jaya)
ca2. paripurna karunya paravara
sura muni jana yogi gana parivara (jaya)
ca3. ni marma(me)ruga bra(hma)dula va§ama
rama candra nija dasa sva-vasama (jaya)
ca4. nisi cara harana dha(ra)dhipa raka
$aéi mukha napai ni(ki)nta paraka (jaya)
ca5. kavave nanu sa(cci)(da)nanda ghanama
na(va)nti dinuni brocuta ghanama (jaya)
ca6. nivé daiva(ma)ni nera namminanu
déva nidu namamé namminanu (jaya)
ca7. aja mukha palana ni(tya)ga



ra(ja)tmaja pati nuta palita tyagaraja (jaya)

Telugu
. 2305 2303 VT° TP 2305 BAD SH T

2208 22050 Sergen PG 5°KEsg TP
B, 3E(e5°)5S SN ()0 I°6
DB YA B IS (e20%0)
B2, DBY G 57Seag J°o°DS
08 S0 235 T3°H (§e9 DOTCE (23050)
33, Q HG (BN [2(:787)00 HFHo
0P B9 ez BP0 08-0B0° (83030)
B4, AF WS T8 S(O°)HD T°se
33 S0 T2 ()Y Horse (e30%)
5. 52 S D DD N@)HHY PodH
(DB HD (508 PodET (230%)
36, A3 BH(H0)D TS S0
B e DrE0 e BT (2309)
B7. @23 QY TPOd K)(@S)rﬂ
or(e)d e DS & DS Brgriore: (e30%)

Tamil
L. W sgui &ST D Ul W F(&* D
SO QU SHEWITENT &HST SM(HETU LD
Fl. aurlentm&’s 6US6e(EM& D QU
UL LUheg pwldefl werevry (guw)
g2. uflyemr smmenrw LIMFTeumy
evor (el e Curdl slemr Lifleumy (sguwl)
g3. b @ EHs® Lraniomngr e eueaLm
I &h&T Hley Srien eveu-eu e (gu)
g4. Henfl 7 anrewr ML gram
awens] (ps* prenu BEHS LipTaT ()
g5. srauCel ey eVF-SFTITHS® &*eom
preenty Sayefl L*Grra sterom (Qul
g6. 5Cou engau)afl Gby BHOWeTTE)
Ca'ou g proGw pLblaTTay (u)
F1. g (P& LT Hlgwms:
gremaoey Ll g LTells Swnsiyre (suw)



sl spwi! Egmymion! spwi! ! @@ mion!
suw! ow! sellwrenr @&psy, smanen WE @umor!

1. spamenL_pCasmilid Lflejen CuinGen! oy &0 #ryGio!
upw@urmCer! o aenear BLINCeTET WeaTSHTY;

2. uflyrearGen! smanammssLCev!
aunGair, (pefeuraser, Curdwiser &pnsGsrGen!

3. 2. angl wHLSSameudl Fwer oy HCwrrTad Guwigon?

Qumospdrr! o arenng Csrami euwiiu’ G rCeor!

4. @refler #fLCureny ofSCsTCar! LeQwrarCourGan! wpp
wd augasCastCanl aeanlig o asdssmen iFamLwn?

5. griuml! fleny s&farannsGo!
creimenanliGLITen Sereneéd STLILIgH LIEheuT?

6. BCW QswieuGen wppeanowirs BLOLLeTGere;
@Qepeur! o eg BrwsHamearCGu BN eTCere;

7. Qywerr oy HCwrenyé sriCurCear! oflunrseuCen! wenewirge
a6 wewrmeren GUTHOILD, Hwrsyreemern s CuanGeurCer!
sw! sw! Egmymor! aw! aw! Qr@rmonr!
sw! ow! selwurer absr, smaanr WE Qrmor!

@rafle sfMuGuUrt - or&sT
HewrerGeurCGer - 'Ljellwaer (,Csal) weurmemt eremmid Gl&meTaraumLD.

LOEWITEFET LO&ET ~ LITTeUS
LOGMEWITEGT LO&GT LDGHITET6 — &Fleueit

Kannada
D. 20D WO T Tz’ KO WO TFd Towd®

20D 20D L RJO FoTHEY TP
230. 30(9)n8 BZ( @ )R ZeT

BOR DDA W, 8 IJZT (WD)
839, HOFPY BoThery FoTI0

R0 B0 w3 odeeN ries w03 (WOdD)
23 Je &3, ()R 2)(3e, ) &3

Do) z‘o‘g) Q% TR B33 (2OD)



3%, Q3 230 0o F(02)DH Todo
33 B0 Jo53, A¢(3)F Boes (WOD)
23es. Bo3eSe I R(23)(00)IZ P
D9(3)eR, DeDA 3R ceded FIRw (2Wod)
23t Jeade BR3(D)Q IO Jew, FoD
2363 QAETD J9eC JeW, JO (20OD)
232 9% W ToOI (T )N
0o(230)3, % ®8 DI @3 Frioes (WD)

Malayalam
al. RO O MM 000 RY R L) 00
RO RO HLILO6M MU)MBO &OO)6MY ©IR
all. E(eMo)® AEr(2I0)a VO
alon al)0)ed MMIGIM] aMMVoo (RW)
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)0 MM LM cWIUI] 1M aldloo (RW)
213. M ada(6n)0)” (6NI(aRd)B)al QU@
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ald, MWD al® a0o6m W(©9)Wlal OO
woual m)6U MIeBal M(B:1)0D Al0dB0 (RW)
al5. &oaIeal mm) au(afl)(Bo)mMm caimmo
mo(au)engl Blm)m1 @eNI0als caImad (RW)
216. Mleau ees(@)m] amo MeIMom)
esal MIBy Moaea MERlMom) (RW)
al7. @PR M)6U alorlim MI(@L0)"
©9(R)ODR al®] M@ aldell® MdNEIR (RW)

Assamese

. O O Aot 9N O O Y 91N,

O G dAle SREIRAR R BIRN
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SN 7Y FFARST ITTIF (T)
B3, Aol FIEey AR
7 A oA ifst et Sif{iT (o)



5O, JF TGN GCHE T
I 5% o wis g9 (T)
58. [l b9 23 4@t It
= 32 qitst )T AT (G)
5¢. PRE F7 (&) ()a~ T
)T YA @IpE T (T)
By, IR CRENA @F A
) Y AN A1 (ST)
5. G YW AT [(=ah)st
@S o Jo fifeto sgi-RTer (T)

Bengali
5. O O Sl AN O O 99 91,
Ol O Pl UG BIF q
BY. FI(M)5S I (E)5N A
I [N IS TTTT (O)
53, Aol FIFew ARG
S@ @ oA cifst st i@ (o)
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59, O L AT [T
@S +ifo go fifeto sgisirer (G)

Gujarati
W.ooval vl ALl R0 v v RE RAH
VU VU SEULRL et SIOU RAM
Aq. AR(BLL)OLl dcR{(AL)AH LR
U Yo ol(B(cifet HotqR (VL)
AR, YRYel sy welar
42 H[ot eval ulBL atoL uRalR ()
A3, ol WD) ol(all)ge ML
RAH Asg (v el a-cloML (Vi)
Ay. (A3 AR =L d(RUEU st
UL Hut sl l((8)oct URLSL (VL)
AU, slad etel A((FA)(el)stoe eUatHl
all(a)(Be elefel ollye eatHl (val)
A5, old ed(H)(et R ol[FHelle
ol allg olUMA ol[Hatlel (v)
9. Y Hul Widel (et(cul)aL
RA(WV)HY Ul e UUEd culdtRly (VL)

Oriya
g Qg @Y Q161 QI @Y @G QY QU9
QO QO ARYIE IAQ K1QE Qlfl
6 Q- GA8INEIS GYANEIN Qla
dQ9 Ja8 aRGE dadia (@)
09- Q94 RIQEY alaIgla
da e @ 6216l 68 9agIa (@)
oM @1 A(6HQE §(@HaR Félel
QS 02 A& QIY AE-EEnl (@)



0% 66l 0Q 24l U@hUY alal
86l Q¢ QI6E @U@S daUa! (@)
08 @lE6Q A AB@NHAN AR
AIGE Q190 69196 AR (@)
09 216G 63G(ME 60a ARAIQ
604 @19 RIA6 AGAIQ (@Lh)
09 2@ Q6 R A34De
Q@GR 96 96 dIRG GYIAIa (@)

Punjabi

U, 79 79 ;3T IH 79 79 W IH

HU A B HOEd A'dSd I'H
99. HI(T")I3 3A(F")ITH AD

UIH YR &fH3fe Her (74)

92, Ulgyde Fged U9
79 Hie s wfar g ufges (7w)

3. 3 HIH(H)TIT g(TH")ES SHH

IH 98¢ &7 ©H B-2RH (A)
98. s 99 g9< u(@)foy g=r

7H 1 a0 sH(fR)a3 ugrear (7w)
Y. Te< &5 A(I9)(T)5aT WaHT

a(=)fee diafs que wonr ()
JE. aie T2(H)fs 39 afHes

e afg aTHH SfHers (7a)

9. MA HY USs &5(3)a1

I(A)3HA Uf3 33 Ufs3 3999 (74)
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